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	Odůvodnění hodnocení práce:

The thesis is well constructed, examples of translations well analysed and conclusions are appropriate. Well done. Some minus points: theoretical part is far weaker than the analysis mainly due to overuse of Baker (1992). Pages 15-18 are all a paraphrase of that source (another minus point for the fact that 1992 is not even the latest version of the book); the dependence on Baker would be OK if the author acknowledged right in the beginning that her approach to comparing the translations would be adapted from Baker 1992. 
Self-translations from Czech are written in Czenglish; there is inconsistency in the use of capital letters and references to sources (sometimes only surname is quoted, other times, irregularly, first name plus surname is used); the author cannot use comma properly; abstract contrasts instead of abstract constructs is used. 

I appreciate the well-outlined methodology. 

Concerning the analyses, most of them are well thought through and appropriate. Sometimes, as it is with subjective disciplines, I’d argue for a different choice (e.g., Beat the bush for Sophia. / Slídit po Sophii. / Hledat Sophii. – the professional choice seems to be better as it copies the informality and expressiveness of the original better; the amateur neutralizes the expression). Some mistakes were not spotted by the author, such But it did not go through clean / Ale neprošla skrz celá / Ale neprošla skrz čistě where obviously the bullet going through a mass cannot be described as going through as a whole (the professional’s choice). In this example I like the author’s suggestion best. 
Overall, I appreciate the hard work the author must have put into writing this thesis. 

	Otázky k obhajobě:

P. 27 of the thesis discusses Speech Acts in translation. Can the author provide a brief definition of Speech Act as she understands it in her thesis?
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